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Learning by Reading ist eine Reihe von Büchern, die den Schülern helfen 
soll, eine Sprache zu lernen und sich mit ihrer Kultur vertraut zu 

machen. Die Serie präsentiert berühmte, aber einfache kurze Texte, 
Seite an Seite mit ihrer Übersetzung 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 

1 Pentateuco Genesi 
Das erste Buch Mose 1. Mose 
 
 
 

1 NEL principio Iddio creò il cielo e la terra. 
1 Am Anfang schuf Gott Himmel und Erde. 
 
 
 

2 E la terra era una cosa deserta e vacua; e tenebre erano 
sopra la faccia dell’abisso. E lo Spirito di Dio si moveva 
sopra la faccia delle acque. 
2 Und die Erde war wüst und leer, und es war finster auf der Tiefe; und der Geist Gottes 
schwebte auf dem Wasser. 
 
 
 

3 E Iddio disse: Sia la luce. E la luce fu. 
3 Und Gott sprach: Es werde Licht! und es ward Licht. 
 
 
 

4 E Iddio vide che la luce era buona. E Iddio separò la luce 
dalle tenebre. 
4 Und Gott sah, daß das Licht gut war. Da schied Gott das Licht von der Finsternis 
 
 
 

5 E Iddio nominò la luce Giorno, e le tenebre Notte. Così fu 
sera, e poi fu mattina, che fu il primo giorno. 
5 und nannte das Licht Tag und die Finsternis Nacht. 
 
 
 

 
Da ward aus Abend und Morgen der erste Tag. 
 
 
 

6 Poi Iddio disse: Siavi una distesa tra le acque, la qual 
separi le acque dalle acque. 
6 Und Gott sprach: Es werde eine Feste zwischen den Wassern, und die sei ein 
Unterschied zwischen den Wassern. 
 
 
 



 

 

7 E Iddio fece quella distesa: e separò le acque che son 
disotto alla distesa, da quelle che son disopra d’essa. E così 
fu. 
7 Da machte Gott die Feste und schied das Wasser unter der Feste von dem Wasser über 
der Feste. Und es geschah also. 
 
 
 

8 E Iddio nominò la distesa Cielo. Così fu sera, e poi fu 
mattina, che fu il secondo giorno. 
8 Und Gott nannte die Feste Himmel. 
 
 
 

 
Da ward aus Abend und Morgen der andere Tag. 
 
 
 

9 Poi Iddio disse: Sieno tutte le acque, che son sotto al cielo, 
raccolte in un luogo, ed apparisca l’asciutto. E così fu. 
9 Und Gott sprach: Es sammle sich das Wasser unter dem Himmel an besondere Örter, 
daß man das Trockene sehe. Und es geschah also.  
 
 
 

10 E Iddio nominò l’asciutto Terra, e la raccolta delle acque 
Mari. E Iddio vide che ciò era buono. 
10 Und Gott nannte das Trockene Erde, und die Sammlung der Wasser nannte er Meer. 
Und Gott sah, daß es gut war. 
 
 
 

11 Poi Iddio disse: Produca la terra erba minuta, erbe che 
facciano seme, ed alberi fruttiferi che portino frutto, secondo 
le loro specie; il cui seme sia in esso, sopra la terra. E così 
fu. 
11 Und Gott sprach: Es lasse die Erde aufgehen Gras und Kraut, das sich besame, und 
fruchtbare Bäume, da ein jeglicher nach seiner Art Frucht trage und habe seinen eigenen 
Samen bei sich selbst auf Erden. Und es geschah also.  
 
 
 

12 La terra adunque produsse erba minuta, erbe che fanno 
seme, secondo le loro specie, ed alberi che portano frutto, il 
cui seme è in esso, secondo le loro specie. E Iddio vide che 
ciò era buono. 



 

 

12 Und die Erde ließ aufgehen Gras und Kraut, das sich besamte, ein jegliches nach seiner 
Art, und Bäume, die da Frucht trugen und ihren eigenen Samen bei sich selbst hatten, ein 
jeglicher nach seiner Art. Und Gott sah, daß es gut war. 
 
 
 

13 Così fu sera, e poi fu mattina, che fu il terzo giorno. 
13 Da ward aus Abend und Morgen der dritte Tag. 
 
 
 

14 Poi Iddio disse: Sienvi de’ luminari nella distesa del cielo, 
per far distinzione tra il giorno e la notte: e quelli sieno per 
segni, e per distinguer le stagioni e i giorni, e gli anni; 
14 Und Gott sprach: Es werden Lichter an der Feste des Himmels, die da scheiden Tag 
und Nacht und geben Zeichen, Zeiten, Tage und Jahre 
 
 
 

15 E sieno per luminari nella distesa del cielo, per recar la 
luce in su la terra. E così fu. 
15 und seien Lichter an der Feste des Himmels, daß sie scheinen auf Erden. Und es 
geschah also. 
 
 
 

16 Iddio adunque fece i due gran luminari (il maggiore per 
avere il reggimento del giorno, e il minore per avere il 
reggimento della notte), e le stelle. 
16 Und Gott machte zwei große Lichter: ein großes Licht, das den Tag regiere, und ein 
kleines Licht, das die Nacht regiere, dazu auch Sterne. 
 
 
 

17 E Iddio li mise nella distesa del cielo, per recar la luce 
sopra la terra, 
17 Und Gott setzte sie an die Feste des Himmels, daß sie schienen auf die Erde 
 
 
 

18 E per avere il reggimento del giorno e della notte, e per 
separar la luce dalle tenebre. E Iddio vide che ciò era buono. 
18 und den Tag und die Nacht regierten und schieden Licht und Finsternis. Und Gott sah, 
daß es gut war. 
 
 
 

19 Così fu sera, e poi fu mattina, che fu il quarto giorno. 
19 Da ward aus Abend und Morgen der vierte Tag. 
 
 



 

 

 

20 Poi Iddio disse: Producano le acque copiosamente rettili, 
che sieno animali viventi; e volino gli uccelli sopra la terra, e 
per la distesa del cielo. 
20 Und Gott sprach: Es errege sich das Wasser mit webenden und lebendigen Tieren, und 
Gevögel fliege auf Erden unter der Feste des Himmels. 
 
 
 

21 Iddio adunque creò le grandi balene, ed ogni animal 
vivente che va serpendo; i quali animali le acque produssero 
copiosamente, secondo le loro specie: ed ogni sorta di 
uccelli che hanno ale, secondo le loro specie. E Iddio vide 
che ciò era buono. 
21 Und Gott schuf große Walfische und allerlei Getier, daß da lebt und webt, davon das 
Wasser sich erregte, ein jegliches nach seiner Art, und allerlei gefiedertes Gevögel, ein 
jegliches nach seiner Art. Und Gott sah, daß es gut war. 
 
 
 

22 E Iddio li benedisse, dicendo: Figliate, moltiplicate, ed 
empiete le acque ne’ mari; moltiplichino parimente gli uccelli 
nella terra. 
22 Und Gott segnete sie und sprach: Seid fruchtbar und mehrt euch und erfüllt das Wasser 
im Meer; und das Gefieder mehre sich auf Erden. 
 
 
 

23 Così fu sera, e poi fu mattina, che fu il quinto giorno. 
23 Da ward aus Abend und Morgen der fünfte Tag. 
 
 
 

24 Poi Iddio disse: Produca la terra animali viventi, secondo 
le loro specie; bestie domestiche, rettili e fiere della terra, 
secondo le loro specie. E così fu. 
24 Und Gott sprach: Die Erde bringe hervor lebendige Tiere, ein jegliches nach seiner Art: 
Vieh, Gewürm und Tiere auf Erden, ein jegliches nach seiner Art. Und es geschah also.  
 
 
 

25 Iddio adunque fece le fiere della terra, secondo le loro 
specie; e gli animali domestici, secondo le loro specie; ed 
ogni sorta di rettili della terra, secondo le loro specie. E Iddio 
vide che ciò era buono. 
25 Und Gott machte die Tiere auf Erden, ein jegliches nach seiner Art, und das Vieh nach 
seiner Art, und allerlei Gewürm auf Erden nach seiner Art. Und Gott sah, daß es gut war. 
 
 


